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K BOIIPOCY O YVICTOTE PYI®MBI:
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Annomauus: Pudma Bo GppaHIly3cKoli 10331M CYMTaIACh IPEAMETOM HallMO-
Ha/IbHOI TOPHOCTH, IIOCKONBKY IOABUIACH B CBA3M C OC/MAbNeHNEM TaTHHCKOI
npocoauu. Ha arane cranosnenus Bepnnbpa so ®panunn (vers libre standard
1886-1920) pycKyccyu o O3TUYECKOI popMe U 3aKOHAX FAPMOHMH 3a4aCTYIO IIPH-
obpeTany NPOHNIECKYI0 OKPACKY, TOCKOIBKY IpaBuIa K/IACCHYECKOTO CTUXa IIepe-
crany GbITh MOHATHBI MHOTMM yYaCTHMKAM JIMTepaTypHOro mpouecca. OgHO U3
TaKMX GOPMaJIbHBIX OTPaHNYEHNI, <ITPABUJIO YUCTOTHI pudMbI» (COBIAJeHNUA He
TOJIbKO 3ByYaHM:, HO 1 HAIIMCAHN A CbI/[HaHI)HbIX HETIPOM3HOCUMBbIX rpa(i)eM B KJ/Ia-
y3yJnax), MOMy4nIo Ha3BaHue «pudma s rasa» (rime pour loeil), B koropom
C aHTPOIIONIOIMYECKOIl TOUKM 3peHNs 3aUKCUPOBaHa OIIOpa Ha MIChMEHHBII
MaTepHuaIbHbIT HOCUTEIb U BU3YaIbHOE BOCIIPUATIE TeKCTa. BemencTBue oTcra-
BaHMA IPaBIUI BepCuPUKALMU OT M3MEHEHNUIT TPOU3HOCUTETbHOI HOPMbI IOSABY-
JIUCh TePMUHBI, 0603HaYaBLINe «pU(MEHHbIe AHOMa/IMI»: TAK Ha3bIBaeMble pUPMBbI-
AHAPOTMHBI I HOPMaHIICKNE pI/[(i)MbI. B HaCTOHH_[eﬁ CTaTb€ NaHHbIE CTOPUN
CbOHeTI/I‘IeCKI/IX M3MEHEeHUIT COOTHECEHBI C (I)aKTaMI/I HaME€pPEHHbIX /I HEHAMEPEH-
HBIX p1QMeHHbIX aHOMa/Mit. B orpenenenuy «pudMsl /14 r1a3a» CIpsTaHa pei-
IIeCTBYIOLIAs YCTHas HOpMa (He06XOAMMO 3HATb He TONbKO opdorpaduio, HO
¥ IpaBUJIa CBA3bIBaHMA). B aHpOrMHHOI pudMe IpennouTeHne OTHACTCA CIYXO-
BBIM COOTBETCTBMAM. JJeMOKpaTH3aluua M MHAYCTPUANN3ALUA TUTEPATYPhI, aK-
TVUBHbIE MUTPAVIOHHbIE IIPOLECCHI KOHIA XIXB. ycunBaay HEMOHMMaHNE IIpaBUI
bpaniysckoit BepcuduKauy yIaCTHUKAMI JIUTEPATYyPHOTO MPOLecca, 9To 3a-
BepIIN/IOCh OTKa30M OT pery/sipHoOro pupmMoBaHHoro cruxa. Tem He MeHee, B XX B.
aBTOPBI, OPMEHTUPOBaHHBIE Ha MOA/iepXKaHUe U COXPAaHEeHMe TPAfULNH, AeIanu
BBIOOD B [I07Ib3Y aKafleMidecKoit cunnabuky (Hanpumep, Ilern, Banepn).
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ON THE PURITY OF RHYME:
FEATURES OF FRENCH VERSE
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Abstract: Rhyme in French poetry was considered a matter of national pride, as
itappeared in connection with the weakening of Latin prosody. During the develop-
ment of free verse in France (vers libre standard 1886-1920), discussions about po-
etic form and the laws of harmony often took on an ironic tone, as the rules of
classical verse became unclear to many participants in the literary process. One of
these formal restrictions, the “rule of purity of rhyme” (matching not only the sound,
but also the spelling of final unpronounceable graphemes in rhymes), is called “a
rhyme for the eye” (rime pour l'oeil), which, from an anthropological point of view,
fixes the support of written material media and visual perception of the text.

Due to the lag between the rules of versification and the changes in the pronun-
ciation norm, terms were coined to describe “rhyming anomalies™ the so-called
androgynous rhymes and Norman rhymes. In this article, the history of phonetic
changes is correlated with the facts of intentional or unintentional rhyming anom-
alies. The definition of “rhyming for the eye” conceals the previous oral norm (it is
necessary to know not only the spelling but also the rules of linking). In androgynous
rhymes, auditory correspondences are preferred. The democratization and indus-
trialization of the literary process, as well as the active migration processes of the
late 19" century, contributed to a lack of understanding of the rules of French ver-
sification among participants in the literary process, leading to the abandonment of
regular rhymed verse. However, in the 20" century, authors who focused on main-
taining and preserving the tradition opted for academic syllabics (e.g., Ch. Péguy
and P. Valéry).

Keywords: rhyme; Verlaine; free verse; French poetry; imagination
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[Toasus kak «BbIcIast GopMa OBbITIS HALMOHAIBHOTO SI3bIKa» [DTKMH
2018: 12] mpepocTaBisieT LieHHbIE CBUIETENbCTBA €r0 9BOIIOL M. B yacT-
HOCTH, VICTOpUA pU(PMEHHBIX ITap MOXKET CIY>XUTb CBUJETENTbCTBOM
M3MeHeHMII TPOn3HOLIeHNsT: « TOYHOCTD cO3By UM, TpebyeMoro pumoit,
oIpefienAeTCA MICTOPMYECKN MEeHIOMLIeNICA YCTIOBHOCTBIO» [JInTeparyp-
Has sHuuknonenus 2003: 879]. Bo ¢ppaHIy3cKkoM si3bIKe, B KOTOPOM
3a30p MEXY IPOM3HOCUTENbHON HOPMOIL U IIPaBUIAMY TPafgVLIVIOHHOM
BepcuduKaum 0COOEHHO 3aMeTeH, IIOHSITIE «IUCTOTHI pudMbl» (pureté
de la rime) sicHO MOKa3bIBaeT apxayyecKue OrpaHMYeHN s, BCTYIIaBIINe
B KOH(/IMKT C OILIyIIeHNeM >KMBOTO 3BY4aHNA PeUlL.

KpaTko nosicuas cymecroBaBiumit 3anpet («Ecin y kmaccukos fo-
3BOIsI0Ch pudmoBath TonbKO vide — humide, chant — méchant, To
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noaThl XX B. cBo60nHO pudmytoT vides — humide, chant — champ [...]»
[Facrmapos 2003: 223]) u cBsI3aHHOE C HUM >Ke/laHue OOHOB/IEHN A PUQMBI
Y CUMBOJIMICTOB U ITOCTCUMBO/NCTOB, M.JI. [acriapoB puXOAUT K KOH-
cratauyu: «T'paguiys TouHou prdMbl BOo ppaHITy3CKOT IT093MY OKa3a-
JIach CHIMIIKOM CYJIbHA: I03TaM OBIJIO Jlerde COBCeM OTKas3aTbCs OT
pudmbl, yem nedopmuposats ee» [Tam xe]. Ita mourocms Bo ppan-
IIy3CKOM IIOHMMaHMM He I03BOJIsIa pupMoBath “mere” u “mer” (06a
npousHocATCs [meK]), Ho Bupena pupMy Mexay “aimer” [eme] n “amer”
[ameE], 4TO He Ka)keTCsl TOTMYHBIM Ji/Is1 COBPEMEHHBIX CTYHEHTOB, 13-
yuyaomux GpaHIy3cKmil A3bIK. BOT oueMy cTouT npoaHaansupoBarh
oTHoleHre $paHIfy30B K prdMe B COOTHOIIEHNN C POHETUIECKIMMI
MI3MEHEHUSIMU U COLMa/IbHBIMMU ITPOLIeCCAMIL.

I. Pudpma kak HanMoHaIbHOE TOCTOSTHILE

Cnoso «pucdma» (pp. rime) B coBpeMeHHOM NOHUMaHNUM (H1s 060-
3HaYeHNsI MapKepa KOHIIAa CerMEeHTa) PaclpOCTPaHmMIoCh Bo PpaHunn
¢ XIV Bexa' [Aquien, Molinié 1999: 644]. Cucrema pudM HabmIOHATACH
BO (DpaHI[y3CKOIT 033U € GOJIBIIIE VJTY MEHBbIIIelT Pery/IIPHOCTBIO ellje
B XIII 8. CaMo mosiB/IeHMe prdM BBI3BAHO OCTAONEHMEM TaTHHCKOI
IPOCOAVMN, UCYE3HOBEHMEM PA3/INYNs JOIIMUX U KPAaTKUX [TIACHBIX, BOT
no4yeMy pudma CINTAeTCS CTONb CYIIeCTBEHHOI A/Isi ppaHIIy3CKOro
s3pika (“essentielle au francais”) [Morier 1981: 959]. [Taxxe nosiBneHue
pudMBbI B aHITINIICKO 109311 paHIy3aM IIPUATHO CBSI3BIBATD C PpaH-
IIY3CKVIM BJIVISTHVEM .

II. IIpaBuI0 YUCTOTHI prMBI

[Tonsatne o «aucrore pudpmsl» (pureté) [Aquien, Molinié 1999: 651],
CylecTByolee BO GPaHIy3CKOM CTUXOBENEHNH, He C/IefiyeT IyTaTh
¢ «6OraTcTBOM» U «ITTyOMHOI». BOIpoc o 4ncToTte prdMbl, IOy IMBIINIT
obpasHoe Ha3BaHue ‘rime pour l'oeil” (pucdma s raasa), cBsi3aH ¢ MO-
HaTbHOCTAMM BOCIPUATHUA (BU3ya/IbHOI U ayMaIbHOIL), @ TAK)KE C Me-
AMyMOM (MaTepuarIbHbIM HOCUTEJIEM) U IIPAaKTUKAMM PACIIPOCTPaHEeHN S
HO3TUYECKNUX NIPON3BefeHNI (ITa3Hoe CYNTHIBAHME), YTO BUJHO U3

! Jo aToro MoMeHTa 3BYKOBBIM MapKepOM KOHI[A CETMEHTa MOT BBICTYIATh acCO-
HAaHC, C 9TUM CBs3aHbI STUMOJIOTHYECKNUEe NYOIeTsl rime U rythme, BOCXORAIINE K it
(série, nombre, B 3HaYeHMM «UMCIO CIOTOB»). YKasblBas 4YTO B CTapOdpaHI[y3CKOM
pob pudMbI MTpal ACCOHAHC, Knaccudeckuit yueOnuk JI.B. Illep6bl oTMedaeT cXOCTBO
CO 3BYKOBBIMM [TOBTOPaMH IIepPHOfa CTAHOB/IEHN BepIbpa U LUTHPYeT 03Ta-CUMBO-
mucra 1. Ban Jlepbepra (1861-1907): Ma soeur la Pluie, // La belle et tiéde pluie dété, //
Doucement vole, doucement fuit // A travers les airs mouillés [IIlep6a 1941: 166].

2 ML lacmapos mpusoput mpumep us «lefictBa o cB. Huxomae» JK. Bogmensa
(XIII B.) [Tacmapos 2003: 107].

? “dans la poésie anglaise elle [rime] est due a Pinfluence francaise” [Aquien,
Molinié 1999: 645].
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CTIOBapHOTO omnpepeneHus: «Iucrora — 9to TpeboBaHue, CBA3aAHHOE
C KJTACCHYECKIIM >KeTaHNeM, YTOOBI pudMa yIOoBIeTBOPsiIa KaK CIyX, TaK
u 3penne. [IpaBusa, CB3aHHBIE C YUCMOMOL, KaCaIOTCs KaK IIPOU3HO-
1eHus, Tak u opdorpacuu. IIpaBnuiio cBA3bIBaHNA IIpeIIOIaraeT 3apeT
(omn60YHO Ha3bIBaEMBIIT «pUQMOIL /1A T71a3a») Ha pU(PMOBKY ABYX C/IOB,
€C/IV Of{HO VI3 HMX 3aKaHYVBAeTCA Ha ITIACHYIO, @ APYToe — Ha COIVIACHYIO,
layke HEMYI0 [HeIIpOM3HOCUMYIO], M ecy 06a C/10Ba 3aKaHYMBAIOTCA
Ha COTJIacHBbIe, KOTOpble He 00pasyoT OJMHAKOBOIO 3BYKa IpK
CBA3BIBAHUI» . TO NIpaBUIIo, BocxogAmee K XVI B., K mepnojy CTaHOB-
JIeHVS1 HaIlVIOHAJIBHOTO NMJCbMEHHO-/IUTEPATyPHOTO A3bIKA, COXPAaHEHO
pupmaMu Bennkux putopukos, yBekosedeHo Kinemanom Mapo, a Taxoxe
chopMynMpoBaHO TYITy3CKUM 1o3ToM [packeHoMm ato IloHom B Buze
coBeToB 110 pudmoske (1539) [Du Pont 2012].

[IpaBuio uncToTs! prudMbI TpebyeT 3HAaHNUA He TObKO opdorpadun,
HO 1 3aKOHOB cBs3biBaHus (liaison). Tak, Hapumep, B cTpokax AHJpe
[llenbe pudma flanc/sang mpu pasnudum HeIpOU3HOCUMBIX IpadeM (c/g)
YIOB/IETBOPSIET IIPABUTY YMCTOTBI, IIOCKOIBKY 00e COT/IaCHbIe IIPU pea-
M3V CBA3BIBAHUA JAfyT 3BYK [K]:

Quel remords agite le flanc,
Tourmente le sommeil du tribunal impie
Qui mange, boit, rote du sang?5

B pycckos3bIYHOI TpaguIuM TaK Ha3biBaeMble «pM(MBI [/ IT1a3a»
(Tpebyrolye He TONBKO CO3BYYMS, HO M COBIA/IeH) s HAIIMCAHMS CTIOB),
VIHOT/]a Ha3bIBa/INCh 3puTeIbHBIMIA. [IpeficTaBeHye 00 9TUX CITOXKHOCTAX
" COOCTBEHHOE TOHMMaHMe CBOVICTB ppaHIIy3CKUX puM BbICKa3bIBAET
cBupetenb pedopmsl ppaniysckoro cruxa Hukomait 'ymuses, popmy-
JINPYS CBOU JEBATH 3aIlOBEJieil MIOITUYECKOro nepeBofumKa: «Bompoc
0 pudMax MHOTO 3aHMMaJI HO3TOB: Bonbrep Tpe6oBa cnyxoBbIX pudm.
Teonop ne BauBunp — 3puTenbHBIX» [[IPUHINIIBI XyJ0)KECTBEHHOTO
nepeBopa 1919: 29].

OpnHaxo py COBIIa/ileHNN He BCeX HEPOU3HOCUMBIX rpadem Bonbrep
B CaTMPMYECKOM, aHTUKJIEPUKAIBHOM ¥ Oy HTAPCKOM «KaTeXM3¥ce OCTPO-
ymusi» (ITymkun) — B «Opreanckoit geBcTBeHHuUILe» [Scnos 2017: 11],
HaNMCaHHOI KakK IMapopus Ha snndeckyio noamy JK. llamnena «/les-

* “La pureté est une exigence liée au désir classique de rimes qui satisfassent aussi
bien loreille que l'ceil. Les régles liées a la pureté concernent donc bien la prononciation
que lorthographe. La régle de la liaison suppose (appelé aussi a tort rime pour l'ceil
interdit de faire rimer entre eux deux mots, soit terminées I'un par une voyelle l'autre par
une consonne méme muette, soit terminés par des consonnes qui ne feraient pas leur
liaison éventuelle par le méme son”. [Aquien, Molinié 1999: 651].

> 1lut. mo Aquien M., Molinié G. Dictionnaire de rhétorique et de poétique. Paris:
Librairie Générale Francaise, 1999. P. 651.
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crBeHHUIA, win OcBoboxenHas Opannusa» (1659), — pacmmpsier Kpyr
prMYIOIMXCs CTOB 3a CYET Pa3HBIX HEIPOM3HOCUMBIX OYKB, He Ha-
PYLIAIOMMX IIPaBUJIO CBA3bIBAHMSL:

ITpumep Ne 1 (saints//divins: ts/s):

Vous m’ordonnez de célébrer des saints:
Ma voix est faible, et méme un peu profane.
I1 faut pourtant vous chanter cette Jeanne
Qui fit, dit-on, des prodiges divins.
[Voltaire 1877: 25]

[Tpumep Ne 2 (appréts//aupres: ts/s):

Tout fut sans faste, et non pas sans appréts.
Festins des dieux, vous n’étes rien aupres!
[Voltaire 1877: 28]

Y IllanneHa cMexHble puMBI IOCTPOEHBI HA TOYHOM 3BYKOBOM
U TpaMIecKOM COBIIAJICHNY B COOTBETCTBUY C IPaBUIAMM a/IbTePHAH-
ca (ffmm, f — >xenckas pudma, m — My>kcKas):

Te chante la PUCELLE, la sainte Vaillance,

Qui dans le point fatal, ou perissoit la France,

Ranimant de son Roy la mourante vertu

Reletta son Estat, sous ’Angois, abbatu. [Chapelain 1656: 3]

[71s1 ppaHITy3CKOII 109311 BOIIPOC O BO3MOXXHOCTH prMOBATH CIIO-
Ba C pa3HBIMI HEITPOUZHOCUMBIMU rpacdeMaMiu 060CTPSITICS TEM, YTO «BO
(b paHIy3CKOM sI3bIKe MAJIO CJIOB, Opdorpadusi KOTOPbIX TOYHO VM IKOHO-
MIYHO BOCIIPOM3BOAUT IpousHoIeH e (0fHa 6yKBa Ha OAVH 3BYK, Ha-
npuMep, ami, pur, macaroni)» [Grevisse 1993: 95].

OBoIOL NS A3bIKA Y M3MEHEHe TPOM3HOLIeHN s PUKCHpPYeTCs B pud-
MOBAHHBIX TEKCTaX’, HECOMHEHHO, 3T HIPOIECCH MPOTEKAKT I10-
pasHOMY B JIMTepaTypHOI Tpagunuy (IMCbMEHHBIN A3BIK, KOTOPBIM
B/IafieeT MHTEIEKTYabHas 9/IUTa) U B YCTHOU (HOIBKIOP, HApOXHAS
necHs1). [I/1s1 IMChMEHHOTO 53bIKa CYIleCTBEHHO MHEHIe aBTOPUTETHBIX
yueHbIx: «EcTecTBeHHBIM (POHETMUECKUM M3MeHeHUsIM ¢ XV BeKa Bce
60/iee aKTMBHO HaYMHAET HPOTUBOCTOATDH PeaKI[isi TPAMMAaTUCTOB,
KOTOpBIE 3aMETW/IV OIIACHOCTD YTPAThI KaK //Is1 KOHEYHBIX (IEKCHIL, TaK

¢ «Cornacubiit 3BYK S B O3MIUY IIepef COIZIACHBIM Hadasl ¥CcYe3aThb U3 NMPOU3HO-
HIeHNA JOBOMBHO paHo. B XI Beke OH mepecTa NpOM3HOCUTHCA NepeN I/IABHBIMU 1 HO-
cobiMu. K XIV Bexy oH ucyesaeT u nepef [pyruMiu COITACHBIMM, XOTA Ha MICbMe IPO-
HO/DKAeT COXPAHATBCSA, HAIIpUMep, HEIPOM3HOCKMBII -§ MOXHO YBUAETb B pudMax
muctepuit XV: mettre: ancestre, beste: faite. 3Hak accent circonflexe, 0603Hauaromit
OTKPBITOCTD IVIACHOI Ha MeCTe 3aMOJIKILETO S, MoABUTCS Tonbko B XVIII B.». [IIkomb-
HuKoBa 2023: 189].
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U 14 CTIOB B 1I€/IOM, ¥ IIBITANNCh yAEP>KaTh IpeXkHee IPOU3HOLIEHNE
U PeCTaBpMPOBATh yTpaueHHbIe (JOPMBI: HEMOE e B KOHIIEe ¥ B CepeiiiHe
C/I0Ba, KOHEYHBIE COTIACHBIe, HEOOXOMMBbIe I1s1 60PHOBI C OMOHMMIETA,
COT/IaCHbIe B KOHCOHAHTHBIX Ipynmax» [[IIkompHukoBa 2023: 190].

JIuTepaTypHas M033MA ABIACTCA OTHUM U3 «OaCTMOHOBY, 3aININA-
IOLIVX TPAafUINY, CIIOCOOCTBYIOINX Nepefjade 3HAHWUI, COXPAaHEHMUIO
HaMATY O COCTOSIHUM HAIlMOHANIbHOTO fA3bIKa. OTHUM M3 CIIeACTBUIL
PaCXOXK/IeHM A TPOM3HOCUTENBHON 11 IO3TUYECKOI HOPMBI PpaHITy3CKO-
TO A3bIKa ABIAETCA CIIOp O «pudMe I I7Ma3a» ¥ O Pa3HOBUTHOCTAX
prdMEHHBIX «aHOMA/INII»: O TAK Ha3bIBAEMbBIX «HOPMAH/ICKUX prdMax»
u «pudmax-agpornHax» [Monferran 1999].

ITI. Hopmanackue pugmbl

Hopmanzckne pudmsl (“rime normande”) cTaBsiT COBpeMEeHHOTO He-
HOATOTOBJIEHHOTO YMTATeIA B TYNMK: CJIEAyeT Y YUTATh COIJIACHO
IpaBMUIaM YTEHVS VWIN OTKA3aTbCsA OT PUPMBL.

OpHMM M3 CaMbIX M3BECTHBIX IPUMEPOB HOPMaHJICKOI prdMBbI
B XIX B. cunrarTca cTpoku bognepa:

Elle était donc couchée et se laissait aimer,

Et du haut du divan elle souriait d’aise

A mon amour profond et doux comme la mer,
Qui vers elle montait comme vers sa falaise.
Les Bijoux [Baudelaire 2025: 800]

Ins Bonnepa aimer/mer He 651710 HOBATOPCKUM OTKa30M OT PUGMBHL,
HAMPOTUB, HOPMaH/CKasa pudmMa CUMTaIaCh apXaMmdHoI, U3bICKAHHOIA,
«y4eHol» (savante). Xots B XVIu XVII Bekax KoHeuHoOe [-¥] B HAPOLHOII
pedu 3aMOJTIaIo, OHO IO/ITO COXPAHSIOCh TPU YTeHuM cTux0B. HasBaHue
prdMBI BOCXOAUT K HOPMaH/ICKOMY IIPOM3HOIICHNIO, KOTOPOe ITO3BOJIS-
10 TPOU3HOCUTB -t B huHambHOM criore (amek / emeg) [Cornulier B. (de)
1995: 221]. @pannysckue cruxosensl benya e KopHionbe n [JomnHuk
Byiny mogyepKmBaloT, 4YTO KaXKyIyecs OTCYTCTBUE CO3BY UM ObLIO /1A
Pacuua mpocTo pudmoit’:

Attaquons dans leurs murs ces conquérants si fiers;
Qu’ils tremblent a leur tour pour leurs propres foyers.
(LInr. mo: [Billy 2013])

B XVIII B. c4nTanoCh, 4YTO 3TO ObLIA YUCTO ONITUIECKA S, rpadmt{ecxaﬂ
pudma, 4TO elle pa3 JOKA3bIBAET, YTO MEHTAIbHOE IIPE/ICTABICHNE 3BY-

7 “Ce qui nous apparait comme une rime pour l'eeil, savante, une rime ‘normande,
était pour Racine sans doute une rime, simplement”. [Cornulier B. (de) 1995: 221].
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KOBOT0 00pa3a Ha OCHOBe I'paMKI 3aTPYAHAIOCH IPY U3MEHEHVY ITPO-
VI3HOCUTEJIbHOJ HOPMBI.

XOoTA Ha3BaHMe CBA3aHO C ceBepHON npoBuHUMelt @paHuum, HOp-
MaHJCKMe pUQMbI MOIIM UCIIOb30BATbCA NMOITAMI APYTUX PETVIOHOB
[Billy 2013].

Hopmanpckas pudma npencrapisger co6oit pudpMeHHYI0 aHOMAINIO,
KOTOpasi co3faeT WINI3MI0 IpeANoYTeH N IPUHIIUIIA BU3YaTbHOTO
BOCIIPUATHA CXO[CTBA, HO HA CAMOM JIeJIe OTCBITIAET K ;PYTOI «yCTHOCTI»
TEKCTa, K yCTapeBlIel HOpMe MPOM3HOLIEHNA.

IV. Aupporunnbie pudmMbI

Jpyras pudmeHHast aHOMAIV I, TONyYNBIIAsI Ha3BaHIe aH/JPOTMHHOI
pudMmel, mpescTaBsieT cO60I HapylleHe IPUHIIMIIA BU3YaTbHOTO CO-
OTBEeTCTBU B QMHATBHBIX CO3BYUMSAX CTUXOTBOPHBIX CTPOK. HasBanne
CBsI3aHO ¢ MeTaOPMKOI TePMUHOB BepcudUKALUIU: pedb UIET O Ha-
PYLIEHUN pasfie/ieHN s Ha MY>XXCKue U KeHCKue pudMbL. Bo ppanirysckom
sI3BIKE, Ka3a/10Ch Obl, 9Ta OIIO3NINA HO/DKHA Obla OBI OBICTPO MCYe3-
HYTb, I BCe pUQMBI, 10 JIOTUKE YUTATENs, IPUBBIKIIETO, HATIPUMED,
K CU/ITab0-TOHMKE, JOKHBI Obl CIMTATHCA MY>KCKUMMU, TIOCKOTIBKY
yhapeHue mmajiaeT Ha mociegHuit cnor. Ho 3Toro He mpomsonuio, a )KeH-
CKO¥ prdMOI1 1O Ceit TeHb CYUTAIOTCS CTI0BA C (GUMHATBHBIM HEMBIM — €.

CaMBbIM M3BeCTHBIM IIPMMEPOM HapyLIeHNs IIpaBMUjIa albTepHAHCA
(4epeOBaHMSI MY)KCKUX V1 )KEHCKUX prM) CUNTAETCS CTUXOTBOPEHE
BeprieHa, 11e/TMKOM IOCTPOEHHOE HA AaH/[POTMHHBIX prdMax:

C’est le chien de Jean de Nivelle

Qui mord sous 'ceil méme du guet

Le chat de la meére Michel;

Frangois-les-bas-bleus s’en égaie [...] (VI, RSP, 1873)
[Verlaine 1962 : 194]

B XX B. Jlyn AparoH, BbICOKO LIeHMBILNII HOBaTOPCTBO BeprieHa 1 BbI-
CKa3bIBABIINII J)Ke/IaHMe PaCIIVPUTb BO3SMOXKHOCTY PpaHIIy3CKOI pud-
MBI, yKa3bIBaeT Ha HAPOJHYIO IIECHIO KaK Ha OOLIVIT ICTOYHUK pudM,
HapyIIAOIX IIPYHIINII BU3YaIbHOTO COOTBETCTBIA: «B 60/1ee mo3gHmMx
JKalOOHBIX IeCHAX, Takux Kak “Le Retour du Soldat” (“Bosspamienne
cornpaTa’), My3bIKa 3aCTaB/IsIeT IIPOM3HOCUTD HEIPABU/IBHO Ay prdMbl
Mon brave, je le voudrais bien — Vous faire entrer dans ma demeure —
Hélas, nous n'avons presque rien — Cependant vous blessez mon cceur (e)
U 37iech Ip1OaBIAeTCs HeMoe “e” M MPOMSHOCUTCS, KaK B IIECHSX U CTHU-
xax mamaum Y6mo»® [Aragon 2007: 729].

8 Ecmu me YKasaHO ipyroe — mnepeBof Moit. E.M.b.
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[IpaBua, Kacaromyecs: My>KCKMX U )KeHCKVX pudM, ¢ MpoHumeit 06b-
sICHEeHbI Ha HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX (PPaHI[y3CKUX caiiTaX, oOpaleH-
HBIX K TeM, KTO COOMPaeTCs CO31aBaTh TEKCTHI IIECEH: CTAaTyC HEMOTO -e,
peann3yeMoro B IeCH:AX, B KOHI[e CTPOKM ITPeAIIo/IaraeT yAUBIeHNUE, KaK
U CONyTCTBYIOIlee eMy MOABIeHMe HeXIAaHHOTO rocTA (“invité-sur-
prise”) — yzmapeHus He Ha (UHANBHBI c7IoT (accent tonique), mpuyeM
HO/YePKIBAETCS PO/Ib 3BYYaHMUs: «<My3bIKa 6yJeT MHCTUHKTUBHO JIUK-
TOBATH TUII UMb .

V. OT HemOHMMaHNA NPABWI K HAPYIIEHNIO IIPABI

Craryc HeMOro (GpVHAIBHOTO -e, He YYNTHIBAIOLIETOCS Y IOCYeTe
CJIOTOB B CH/IIA0MI€CKOIT CTPOKe, 6eCIIOKONTI ellle COBpeMeHHMKOB Bep-
nena. Tak, B «ManoM TpakTare o GpaHIy3CKOI 1093UN», pasbupas
($hopMy OHOC/IOKHOTO CTUXA:

Fort

Belle

Elle

Dort (gocn. «Ouenp Kpacusas, Ona Cour. »), —

noat-napHacer; Teogop ne BanBnuib obpalaer BHMMaHMe Ha coBa belle
u elle, B KOTOPBIX -e He IIPOU3HOCUTCS, HO UX BOCIPUHIMAET KaK ABYC-
noxkubie: «OgHaKo o4eBUAHO, 4YTO U c1oBo BEL-LE u cmoBo EL-LE co-
iepyKaT He 110 OJTHOMY;, a /iBa crorax'’.

BeicTynas un npotus bauBuis, u npotus Bepnnbpa, Bepren omny6iu-
koBa acce «CmoBo o pudme» (“Un mot sur la rime”), rie HacTauBan Ha
HeoOXOmMMOCTU pudMBI MM acCOHAHCA 1 PPaHIY3CKOTO CTMUXA
(xypHan «[lekafeHT», «le Décadent», 1888).

® “A quoi ¢a sert? Bon, a ce stade de l'article, déja vous étes sauvés: vous ne ferez plus
«mauvais genre» dans les soirées mondaines [...] Je répéte: & quoi ¢a sert? Oui, oui, voi-
la, j'y viens! En poésie classique, on faisait volontiers alterner rimes masculines et rimes
féminines. Cela favorisait le flow! Oui mais: la poésie, cest de la langue orale! Et nous,
on fait de la chanson! Et en chanson, — d’une part on pratique la langue parlée —
dlautre part cest souvent la musique qui va nous dicter instinctivement le type de rime”.
RIMES MASCULINES / RIMES FEMININES — Académie de la Chanson URL:
[https://academiedelachanson.fr/rimes-masculines-rimes-feminines/] (gata o6paime-
Hust: 05.05.2025).

10 “Fort Belle Elle Dort. Cependant il est évident que le mot BEL-LE et le mot EL-
LE contiennent chacun, non pas une, mais deux syllabes [Banville 1872: 18]. ITanee
“A quoi tient cette apparente anomalie?” P. 19. [Jaxke B COBpeMeHHOM s3bIKe Ha apTUKY-
JIATOPHOM MUKPOYPOBHE TeJIECHOTO ITePeXXMBAHNS YCTHOCTH JKeHCKast pudMa ¢, Kasa-
7I0Ch 6B, HENPOUZHOCUMBIM [O] mpon3BoanUT 9 eKT, OTIMIHBIN OT MYXKCKOI: eCin
IIPOV3HECTH IIO-PYCCKY CTIOBO 0OM VIV KOM, B KOHILIe CTI0BA TyOBI COMKHYTBI, TIPU IIPO-
usHeceHMN no-ppaHiysckn pomme [pom] mwim comme [kom] — ry6sl B KOHIIe cloBa
Pa3MbIKAIOTCSL.
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Beprnen nucan B snurpamme, ony61MKoBaHHOI B )KypHase La Plume
1 oxTs16pst 1894 .:

J’admire ’'ambition du Vers Libre,

— Et moi-méme que fais-je en ce moment
Que d’essayer d’émouvoir I’équilibre

D’un nombre ayant deux rythmes seulement?
Il est vrai que je reste dans ce nombre

Et dans la rime, un abus que je sais

Combien il pése et combien il encombre,
Mais indispensable a notre art francais [...]
[Verlaine 1962: 854]

Beprien elme pas BbICKa3bIBaeTCs 3a UCIONb30BaHMe PUPMBI B HALU-
OHANIbHOM BapMaHTe CTUXA, TOCKO/IBKY (PAHITY3CKMIL A3BIK «ITyX K ya-
PEeHMIO», U TIOYePKMBAET, YTO MMEHHO pudMa HeoOXomuMa J/is «Ha-
mero ¢paHIy3ckoro uckyccrsa» (indispensable a notre art frangais /
Autrement muet dans la poésie //Puisque ce langage est sourd a I'accent»).

OcraBasch BHYTPU CHITAOMYECKONI CUCTEMBI, Bep/ieH co3HaTenbHO
HapyllaeT 3alpeThl TPAAULMOHHOI BepcuduKanmum, IpuMepoM HOf-
crygHoro OyHTa mpoTuB TpeboBaHusA rime pour loeil cnyxur ctuxor-
BopeHne “Vers sans rimes” (“Ctuxu 6e3 pucdm”) us cobopuuka “Chair”
(IInotp, 1896):

Le bruit de ton aiguille et celui de ma plume

Sont le silence d’or dont on parla d’argent.

Ah! cessons de nous plaindre, insensés que nous fimes
Et travaillons tranquillement au nez des gens!
[Verlaine 1962: 892]

B crpodax ¢ nepekpectHoOl prudMOBKOI IpU TOYHOM COBIAfEHNUN
IPOM3HOCUMBIX I'padeM B HEIPOU3HOCHMbIE COTTIACHBIE -§, - HAPYLIAIOT
OPUHIUI YUCTOTHI (pureté) TpaguimoHHoOM Bepcubukanum: plume/
fiimes [ym)]; d’argent/ des gens [34]; affaires/ sévere [ek]; tac/trac [ak] n T. 7.

[Ipepbigyiiee CTUXOTBOPEHME TOTO e cOOpHUKa, “Vers en asso-
nances” [Verlaine 1962: 891] (Ctuxu c accoHaHCaMM), COYeTaeT Hapylle-
HYA IpUHIVIIA pudMbl 1714 r1asa (normales / mal) [-mal] n monde [m3d]/
rond [K3], pacinpsist BO3MOXXHOCTV MAPKMPOBAHMSI OKOHYAHMSI CETMEH-
Ta. B 0601X c/Tyyasx Ha3BaHU IPOV3BeEIeHN s, BK/TIOYAIOII /e CEMaHTH-
4eCKUIT KOMIIOHEHT Teopun cTuxa (vers, rime, assonance), CBUIETENb-
CTBYIOT 0 paboTe TBOPUECKOTO BOOOpaXKEHU S, YAEPKUBAIOIIETO
B oKyce BHUMAHMUs Ay AUATBHOCTb.

BosBpamasice K nurare l'acriapoBa, IpuBeIeHHO B Havajle CTATh,
CIeflyeT 3aMeTUTh, 4YTO B XX BeKe HapsAAy ¢ TeMU, KTO paclIMpsT BO3-
MOXXHOCTH JOITYCTUMBIX PU(M, U T€MM, KTO OTHOCTBIO OTKA3aJICsI OT
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pudMOBKY, CyleCTBOBANN aBTOPbI, CO3HATEIPHO BbIOMpPABIIINE TIOf-
Ilep)KaHue aKajeMI4eCcKoit CUIabMKI ¢ COOTTIOEeHEM «IUCTOTHI pud-
Mbl» (Hanpumep, 111 Tlern, I1. Banepn).

* k%

[ToaTueckme CUCTEMBI HepeKO COXPAHAIOT C/Iefibl IPOU3HOCUTEIb-
HOJI HOPMBI, KOTOpas C TeYeH)eM BPeMeH! HauMHaeT BOCIIPUHUMATbCS
Kak apxan4HocTb. CoBIIafieHMe HeIIPOM3HOCUMBIX rpadeM Tpebyer
yBa)kKeHN:A K TPAAUIIUY U STUMOJIOTUY, K IPOM3HOUIEHNIO B JICTOpIYe-
CKOII IIepCIeKTHBe.

B nuHaMuke poHETMIECKUX IBMEHEHWIT OTpaXkaeTcsA pasBUTHE CO-
I[UyMa, TaK, HapyuMep, mobena Oyp>xyasun so Ppanuym nocne 1830 r.
OKa3ajia KOCBeHHOe BJIVsHNe Ha IIpaBuia Bepcudukanun: «B mpomecce
fleMoKpaTu3anuu GpaHIfy3cKoro o61ecTBa pasroBOPHbIN A3BIK OKa3bl-
BaeT Bce 6osIblilee BHIMAaHMe Ha TUTepaTypHbIil. CIBUTY B 00IIeCTBEH-
HBIX OTHOIIEHMAX UAYT Ha (OHE CTAHOB/IEHM A KaIIUTA/IN3Ma, PasBUTUA
IPOMBILIICHHOCTY Y TeXHUKM, ITyTel COOOIIeHN A, aKTUBU3ALNY KOJIO-
HyagbHON nomuTukn» [IIkonpHnkoBa 2023: 246].

Ha npuMepax ByX KOHTPACTHBIX pU(MEHHBIX AaHOMAINIT OBIIO 10-
Ka3aHo: 1) (IIceBO)IIpeAIIOuTeHNe 613YA/IbHO20 COBIIAEHNA B YIEHBIX
«HOPMaH/ICKUX pUMax», B Ie/ICTBUTETBHOCTY OTCBIIAIOLIETO K IPYTOii
«YCTHOCTW», K yTPa4eHHOMY ITPOM3HOILIEHNIO C/IOBA, U 2) IIpefIIoYTeHNe
ayouanvHozo COBIAJEHU IPU HAPYLIEHUN YePefOBAHNA MY>XCKUX U
KeHCKuX pudM (“rimes androgynes”), 0OTpa’kalolux COBpeMeHHOE IIPo-
usHoleHne. HemoHuMaHye npaBuI TpagyIMIOHHON CUIAOMKY MHOT -
MU yYaCTHMKAMU JTUTEPaTypPHOTO Npollecca CTano OFHON U3 NPUYMH
pedopmbl moaTHMYecKOTO A3bIKa. KaTanmsaropamu aToro npouecca 66110
YCKOpeHNe pYTMa )XVM3HM OO/IBIINX TOPOIOB U TeMIIa Peyul, aKTUBU3ALIVA
KYJIBTYPHOTO TpaHCdepa, MHAYCTpUaNIN3aLNsA TUTePaTyphl, ZeMOKpa-
TU3ALMA TUTEPaTypHOTO Ipoliecca (POCT KONMMYecTBa aBTOPOB 1 ITyO/1u-
Kaumit), ayuBepcuuKanys NpakTUK pacIpocTpaHeHns noasuu. Hemo-
HUMaHue NPaBWI TPAJULMOHHON CYITA0MKM MHOTMMMY Y4aCTHUKAMU
JINTEPaTypPHOTO MPOLecca CTAJIO OffHON U3 IPUYNH pedOpPMBbI IO TIYe-
ckoro A3bika. Karanmnsaropamu aToro nmporecca 6bI10 yCKOpeHue puT™Ma
KV3HY OOJIBIIVIX TOPOJOB M TeMIIAa pedy, aKTUBU3ALMSA KY/IbTYypPHOTO
TpaHcdepa, MHAYCTpUaIN3auNs TUTePATYPHl, JeMOKPAaTU3al[ /s JIATe-
paTypHOro mporecca (pocT KOlIu4ecTBa aBTOPOB U IyOIMKALIWiL), -
BepcuduKauuA IPAKTUK PaCIPOCTPaHEHN A TOI3UNL.

B nonsTun «pudma s rnasar, Kak B MaTpelKe, CIpsATaHa IPeXHsIA
«YCTHOCTB», KOTOpasi K KoHIy XIX Beka Bo @paH1iyy 151 60TbIINHCTBA
II03TOB TIOTEPsI/Ia OIIOPY Ha YyBCTBEHHOE IIepe>XXMBaHNe PafloCTU COOT-
BETCTBMUII BU3Ya/lbHOTO, ayAMaIbHOTO, TEJIECHOTO (CyOBOKanmM3amms).
YIOBONBCTBME OT TEKCTA CBS3AHO He TOIBKO C 00pa3aMi ¥ TOUHOCTBIO
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BBIP)KAIOIINX UX CJIOB, C COeAVIHEHMeM IIpy KOTHUTMBHBIX IIpoleccax
IUCbMa/YTeHNUs TPeX MOIbHOCTel BocIpuATHA. KpoMe TOro, HOCKONb-
Ky IIpY I7Ia3HOM CUMTBIBAaHUY POPMUPYETCs ayANMaTbHbBII MEHTaIbHBII
06pa3 Ha OCHOBE aPTUKY/IATOPHOTO OIIBITA YN TATE S, IIO9TUIECKIIT TEKCT
BCerfia CTPeMUTCA IPOOYAUTD MY/IBTUCEHCOPHOE BOOOpasKeHNe.
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